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“Quote„

Éditorial

Une stratégie de l’Union européenne pour la région 
de la mer Baltique: de la théorie à la pratique 

La stratégie de l’UE pour la région de la mer Baltique inaugure une nouvelle forme de coopération 
au sein de l'Union. Elle permet aux régions de huit États membres, qui rassemblent près de 100 millions 

d’habitants, d’identifier des priorités et de planifier et mettre en œuvre des activités en ayant l’assurance que 
leurs homologues et voisins œuvrent dans un même esprit à la réalisation d’objectifs identiques. Cela permettra à la région de la 
mer Baltique de jouir d’un environnement durable et d'un développement socio-économique optimal. 

Associer tout le monde 
Cette stratégie pour la mer Baltique avait été demandée par le Conseil européen, à la suite de travaux menés par le Parlement 
européen. Comme vous pourrez le lire dans ce numéro de Panorama, cette stratégie a bénéficié d’un degré d’engagement 
exceptionnel de la part des partenaires et des acteurs, et ce à tous les niveaux. Travailler en collaboration nous permet de mieux 
utiliser les fonds et les autres ressources disponibles pour améliorer l’avenir de la région. Une façon d’exploiter plus efficacement 
l’expertise et l’énergie et de permettre à tous les habitants de la région de profiter des avantages de la législation européenne. 

Premières étapes 
Un plan d’action, préparé par la Commission, présente 80 projets phares pour la réalisation de 15 priorités en rapport les unes avec 
les autres. Ces projets couvrent l’amélioration de l’environnement (par ex. la réduction des taux de nitrates et de phosphates dans la 
mer Baltique), les efforts visant à accroître la prospérité (par ex. la promotion de l’esprit d’entreprise), l’amélioration de l’accessibilité 
(par ex. de meilleurs réseaux de transport) et la promotion de la sécurité et de la sûreté (meilleure réponse aux accidents). La situation 
est incontestablement déjà en train de s’améliorer dans la région, et la réussite de ces projets – et partant, de la stratégie dans son 
ensemble – dépend des nombreux partenaires de la région et du soutien des plus hautes instances politiques dans tous les pays. 
La stratégie offre un cadre à suivre, donnant ainsi aux acteurs l’assurance d’œuvrer en faveur de l'amélioration de la région de la 
mer Baltique. Ce numéro de Panorama entend montrer comment la stratégie propose d’exploiter les atouts réels de la région. 
 
Ensemble, la Commission, le Parlement européen, les États membres et tous les acteurs de la région explorent aujourd’hui une nouvelle 
forme de coopération. Une approche innovante qui ne repose pas sur des fonds ou une législation spécifique, ni même sur la création 
de nouvelles institutions, mais bien sur la volonté des acteurs de coopérer pour résoudre les problèmes d’une région. Cette stratégie 
macrorégionale, comme nous l’avons baptisée, est véritablement transversale et dépasse les frontières nationales ou régionales.  
Un changement positif s’impose aujourd’hui: son l’ampleur sera uniquement fonction de la volonté d’action des partenaires. 

Dirk Ahner
Directeur général, Commission européenne
Direction générale de la politique régionale «La stratégie 

offre un cadre à suivre, donnant ainsi 
aux acteurs l’assurance d’œuvrer en 
faveur de l’amélioration de la région 

de la mer Baltique »
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!!! Chapter Title !!!Aperçu

La stratégie européenne pour la région 

de la mer Baltique – neuf pays, une région

Huit États membres se partagent une grande 
partie des 8 000 km de côtes de la mer Baltique. 
Chacun de ces pays riverains a ses propres 
priorités, ses propres impératifs économiques 
et ses propres préoccupations politiques. Zone 
de passage des navires marchands, mais aussi 
véritable dépotoir, la Baltique est entourée de 
près de cent millions d'habitants. 

Malgré des années de coopération visant à 
améliorer l'état de cette mer, celui-ci ne cesse 
de se dégrader. L’Union européenne a 
dès lors demandé à la Commission 
de proposer une stratégie 
dynamique pour offrir à la 
région des perspectives 
d’avenir plus souriantes. 

Une stratégie 
unique en son 
genre
Au mois de mai, la Pologne, 
l'Estonie, la Lettonie et la 
Lituanie ont fêté les cinq ans 
de leur adhésion à l’UE. 
Devenus ainsi États membres, 
huit des neuf pays de la Baltique 
bénéficient de la libre circulation 
des marchandises et des services 
et sont soumis à une législation 
commune en ce qui concerne la qualité 
de l'eau, tout en partageant toujours un 
patrimoine en grande partie identique. Cette 
proximité physique et culturelle fait de cette région 
un lieu idéal pour créer une stratégie d’un genre nouveau, 
qui englobe toute une macrorégion. Une stratégie qui 
représente aussi un premier grand pas sur la voie de la mise 
en œuvre régionale de la politique maritime intégrée. 

Les quatre piliers de cette stratégie sont d’assurer à cette 
partie de l’Europe un environnement durable et d’en faire 
une région prospère, accessible et attractive et sûre.

Cette stratégie a été adoptée par la Commission le 10 juin, 
au terme de débats animés et d’une consultation qui a permis 
de recueillir plus de 100 contributions. Deux conférences 
majeures ont lancé et clôturé la période de consultation, qui a 
eu lieu du 30 septembre 2008 au 6 février 2009. Durant ces 
quelques mois, quatre ateliers publics ont été organisés, chacun 
axé sur un des piliers de la stratégie. Pendant ce temps-là, la 
Commission lançait sa consultation publique pour permettre 

à tous les acteurs concernés, partout en Europe, d'exprimer 
leur opinion. Tout le monde a été invité à faire entendre sa voix, 
depuis les jeunes qui participaient à la conférence des jeunes 
de Hambourg jusqu’aux participants au Fonds mondial pour 
la vie sauvage (WWF).  Le résultat? Cette «phase préparatoire» 
a clairement montré que pour chaque acteur ayant apporté 
une contribution, une stratégie est nécessaire de toute urgence, 
les problèmes que connaît la région étant trop manifestes pour 
être ignorés. Les initiatives et les politiques qui sont déjà sur 
les rails dans divers domaines dans de nombreux pays sont de 
bonne qualité, mais la cohérence fait défaut, et elles ne sont 

dès lors pas aussi efficaces qu’on pourrait 
l’espérer.

«La stratégie de 
l’UE pour la mer Baltique 

devra pouvoir s’appuyer sur un 
organisme chargé de coordonner et 

d’orienter sa mise en œuvre. La 
Commission européenne, qui dispose 

des capacités et du personnel ad 
hoc, est placée idéalement pour 

assumer cette mission». 
Tobias Etzold

«Que la 
stratégie pour la 
mer Baltique montre 
au monde entier que  
la coopération peut 

vraiment changer les 
choses et que la Baltique 

peut être sauvée».
Alm Anders

«La région de la mer 
Baltique représente un 

élément important de notre 
environnement commun. Chacun 

d'entre nous doit contribuer au 
bien-être de la région de la mer Baltique. 
Nous pouvons tous nous associer à cette 

stratégie et rétablir et sauver cette 
superbe mer». 
Börje Hagman

L’avis des citoyens: 
les réponses 

à la consultation 
publique 

Région de la mer Baltique 
Programme 2007-2013

 �États membres de l’UE

 �États non membres 
de l’UE
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La stratégie européenne pour la région 

de la mer Baltique – neuf pays, une région

Autre message très clair à retenir: la stratégie doit être mise en 
œuvre de manière concrète et ne pas être purement théorique. 
Finis les beaux discours, la région de la mer Baltique a besoin 
d'actions concrètes! Un message qui apparaît également à la 
lecture de la liste des choses que les acteurs ne souhaitent pas 
– des déclarations vides de sens, qui ne sont pas assorties 
d’actions à mettre en œuvre dans des délais spécifiques. 

Prise en compte des besoins 
spécifiques   
Les quatre piliers de la stratégie sont décrits de façon à n’exclure 
pratiquement aucun aspect. Ayant opté pour une approche 
structurée plutôt que pour une approche sélective, la 
Commission a créé un cadre constitué de priorités, d'actions 
continues et de projets à mettre en œuvre et assortis de délais. 
Avec cette approche, elle a mis en place une méthodologie 
durable, alors que les objectifs individuels et les moyens pour 
les réaliser peuvent être modifiés en fonction de l'évolution de 
la région, d'où sa flexibilité.  

La stratégie peut ainsi être utilisée pour structurer une approche 
en faveur de la région pour les années à venir, mais en plus, 
chaque participant – Suède, Finlande, Estonie, Lettonie, Lituanie, 
Pologne, Allemagne et Danemark – voit ses priorités reconnues 
au sein de la stratégie. Toutes les priorités ne seront pas 
poursuivies par chaque acteur, mais chacun a l’assurance de 
bénéficier d’une priorité spécifique. 

Pour les aspects extérieurs de la coopération, la stratégie 
propose d’utiliser essentiellement le cadre de la dimension 
septentrionale, une politique commune de l'UE, de la Russie, 
de la Norvège et de l'Islande. D’autres canaux peuvent 
également être utilisés si nécessaire, par exemple le 
Conseil des États de la mer Baltique. La Russie et 
d'autres pays du voisinage ont indiqué qu'ils 
appréciaient les efforts de l'UE visant à les 
tenir informés. De son côté, l’Union espère 
coopérer avec ces pays tiers dans les 
matières d'intérêt commun. 

À ce stade, la stratégie n’implique pas 
de financement supplémentaire. 
L’idée est plutôt de coordonner les 
actions d’un nombre important 

d'acteurs et d’organisations actives dans la région et de profiter 
au maximum des approches politiques nationales et 
européennes qui existent déjà. Plus pratique qu’idéaliste, cette 
stratégie concerne de nombreux aspects de la vie quotidienne 
dans la région. Ainsi, de nouveaux projets contribueront, par 
exemple, à diminuer le taux de pollution de la mer, à améliorer 
les systèmes de transports et les réseaux d’énergie ou encore 
à renforcer la protection en cas d’urgences majeures en mer et 
sur terre.

Facile à dire, mais par où commencer?
La stratégie a immédiatement été mise sur les rails, avec des 
suggestions s’appuyant sur les mesures déjà opérationnelles, 
quoique fragmentées, afin de s'attaquer aux principaux défis 
et de saisir les meilleures opportunités. Voici quelques-unes 
des idées proposées.

 Environnement durablE

La mer Baltique, dont la profondeur moyenne n’est que de 
58 mètres, voit sa qualité et sa biodiversité menacées par les 
déversements excessifs de nitrates et de phosphates utilisés dans 
l’agriculture et l'industrie ainsi que par les ménages. 
Ces substances atterrissent dans la mer et sont 
à l’origine d’une eutrophisation accrue. 
Victimes de cette prolifération d’algues, 
d’importantes parties de la mer sont 
aujourd’hui recouvertes de dépôts 
visqueux, verdâtres et malodorants 
qui privent l’eau d'oxygène et tuent 
de nombreuses espèces. Lorsqu'on 
sait qu'il faut plus de 30 ans pour le 
renouvellement complet de ses 
eaux, on perçoit mieux toute 
l’ampleur du problème. 

La stratégie propose par exemple de 
s'appuyer sur des mesures déjà mises en 
œuvre dans la région pour éliminer les 
phosphates des détergents. Interdire l’utilisation de 
cette substance dans tous les détergents permettrait de réduire 
d’un quart la quantité de phosphates déversés dans la Baltique 

et de diminuer ainsi la prolifération d’algues.

Un réseau formel de conseillers spécialisés dans 
les questions environnementales en rapport 

avec l'agriculture, venant de tous les pays 
de la région de la mer Baltique, devrait 

encourager les meilleures pratiques 
pour minimiser le ruissellement 
d'engrais tout en préservant voire 
en améliorant la productivité. 

Mettre la 
stratégie sur les rails 

En décembre 2007, les États 
membres ont demandé à la 

Commission de préparer une stratégie 
pour la région de la mer Baltique, la DG 

Politique régionale assumant la conduite du 
processus. Cette stratégie devrait, entre autres, 

contribuer à relever les défis environnementaux 
urgents dans la région de la Baltique. Le 10 juin,  

la Commission adoptait la stratégie, sous la 
forme d’une communication assortie d’un 

plan d’action. La stratégie a ensuite été 
soumise, pour débats et accord,  

au Parlement et au Conseil. 
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!!! Chapter Title !!!

TITLE

Aperçu

Même si la stratégie elle-même ne bénéficie pas d'un financement spécifique, la Baltique, entre 2007 et 2013, 
recevra des fonds au titre de la politique régionale ainsi que d'autres financements européens.

Un environnement durable pour la Baltique  •	
Au total, 9,8 milliards d’euros ont été affectés à ce volet,  
dont 3,1 milliards pour le traitement des eaux usées 

Compétitivité de la Baltique  •	
Au total, 6,7 milliards d'euros ont été affectés à ce volet, dont 
2,4 milliards pour l’innovation dans les PME

Accessibilité de la Baltique  •	
Au total, 27,1 milliards d'euros ont été affectés à ce volet:  
1,4 milliard pour la société de l'information, 23,1 milliards 
pour les transports et 2,6 milliards pour l’énergie 

Sûreté et sécurité dans la Baltique grâce à la prévention •	
des risques  
Au total, 697 millions d’euros ont été affectés à cet objectif 

 Une région plus prospère 

La directive «Services» se propose de réaliser un marché unique des 
services au sein de l'UE en diminuant la bureaucratie et en aidant 
les citoyens à monter leur propre entreprise ou à s'installer dans un 
autre pays. L’application de cette directive varie d’un pays à l’autre 
de la région, d’où un manque de cohérence. La stratégie inclut donc 
des mesures pour améliorer l’efficacité de la directive afin de stimuler 
les échanges et d’offrir davantage d’opportunités aux PME. 

Pour aider les futurs chefs d'entreprise, il est nécessaire 
d’améliorer les services d’éducation offerts. La stratégie suggère 
donc la mise en place d’une sorte d’Ivy League d’universités et 
d’établissements d’enseignement supérieur. L’idée est d’assurer 
la qualité et de réunir des facultés de la même discipline, dans 
différents centres d'apprentissage. La priorité est d’encourager 
aussi le droit des citoyens à se déplacer librement à l’intérieur 
de la région pour y acquérir des connaissances ou enseigner.

 �Rendre la région accessible 
et attrayante 

L’Est et le Nord sont encore trop isolés du reste de l’Union. Par 
ailleurs, la région sert de plus en plus de porte vers l’Asie. Le nord 
de la Finlande, la Suède et les pays baltes présentent les niveaux 
d’accessibilité les plus faibles de toute l’Europe. L’approvisionnement 
et la sécurité énergétiques sont aussi un sujet de préoccupation 
majeure, car la région dispose de peu de ressources propres et elle 
dépend des importations d'énergie. Toutefois la sécurité de 
l’approvisionnement est difficile à garantir en raison des 
interconnections inadéquates. 

Si vous voulez vous rendre à Tallinn au départ de Varsovie, vous 
préférerez sans doute prendre l'avion. Les 36 heures de voyage 
en train sont tout sauf une perspective attrayante, surtout 
lorsqu’on manque de temps. Dans le contexte de la nécessaire 
promotion des modes de transport respectueux de 
l’environnement, les trains doivent devenir un moyen de transport 
alternatif viable. La stratégie propose donc de relier ces deux villes 
d'ici à 2013, via le Rail Baltica, à une vitesse de 120 km/heure. 

L’énergie est une problématique clé pour la région – une 
question qui revêt aussi un aspect essentiel pour faire de la 
région un endroit où il fait bon vivre. Ici aussi, la stratégie 
s'emploie à relancer les mesures existantes de manière pratique 
et directe. Elle explique comment réaliser les interconnexions 
énergétiques entre les pays de la mer Baltique et au sein de la 
région par la promotion du Plan d’interconnexion des marchés 
énergétiques de la région de la Baltique et la connexion à haute 
tension entre la Suède et la Lituanie. Un soutien qui n’est pas 
uniquement théorique puisque l’UE investira 500 millions dans 
les infrastructures de gaz et d’électricité de la région.

 �La sûreté et la sécurité, 	
des questions 			
d’une importance 
fondamentale 

Le trafic maritime devrait augmenter, et, 
avec la présence d'énormes pétroliers 
qui s’approprient la mer comme une 
autoroute, le risque d’accident est 
bien réel. Entre 2000 et 2007,  
les expéditions de pétrole dans  
la Baltique ont été multipliées  
par quatre pour atteindre  
171 millions de tonnes.  
De difficiles conditions 
hivernales augmentent encore 
le risque, et, généralement, les 
navires ne sont pas renforcés 
contre la glace. Le crime organisé 
est également une menace pour la 
région. Vu sa situation géographique, 
les modèles de criminalité de la Baltique 
sont encore renforcés par les disparités au 
niveau des conditions économiques et 
sociales.

En raison de ses nombreux kilomètres de frontières 
extérieures, la région a besoin de mesures transfrontalières 
cohérentes pour éliminer la traite des êtres humains et le trafic 
d’armes et des stupéfiants. Les systèmes d’échange de gardes 
frontaliers pourraient être utiles, y compris la coopération en 
matière de mise en application du droit maritime. Le plan 
d’action de la stratégie suggère des pistes pour coordonner la 
lutte contre la criminalité en intégrant les organisations 
existantes afin de les aider à mieux coopérer. Il propose d'unir 
les forces et d'associer répression, escadrons de patrouilles 
mobiles, équipes d'enquêteurs, équipes de renseignement, 
échange de matériel entre les services et coopération accrue 
pour le développement, l’achat, le déploiement et l’utilisation 
des technologies. 

Pour gérer le risque maritime, la plan d’action propose plusieurs 
idées, parmi lesquelles la création d’un réseau intégré de 
systèmes de signalement et de surveillance de toutes les 
activités maritimes, comme la sécurité maritime, la protection 
de l’environnement marin, le contrôle de la pêche, les douanes, 
le contrôle aux frontières et la répression. 
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Pourquoi la mer Baltique 		
est-elle si particulière? 
Cette mer est dotée d’un écosystème unique - dans sa partie 
nord, recouverte de glace parfois jusqu'à six mois par an, l'eau 
n'est pratiquement pas salée. Mais à hauteur du Sund danois, là 
où la mer du Nord rejoint la Baltique, l’eau devient salée. Ce fort 
contraste créé ce système unique où les espèces sont en mesures 
de s’adapter aux différents niveaux de salinité. Il s’agit là d’un 
équilibre fragile et cet écosystème est donc particulièrement 
vulnérable aux changements, que ce soit au niveau de sa 

composition physique et chimique ou de la structure de la 
chaîne alimentaire.  

Le bassin de la Baltique – c'est à dire les fleuves qui 
s'y jettent – drainent l’eau d’une zone qui est plus 

ou moins quatre fois plus grande que la mer 
Baltique elle-même. Environ 20 % de ces terres 

sont affectées à l’agriculture et à l’élevage, 
tandis que d’autres zones sont très peuplées. 

On comprend mieux l’importance des eaux 
de ruissellement et des égouts dans le 
phénomène de la prolifération des algues. 

Les pays riverains de la Baltique sont des 
partenaires commerciaux de longue date. 
Dès le début du Moyen-âge, les Vikings 
ont bâti leur empire commercial autour 

de cette mer – une région riche en 
fourrures, en ambre, en bois de charpente 

et en goudron végétal. Entre le 13ème et le 
17ème siècle, la Ligue hanséatique s’est 

approprié la Baltique en faisant la première 
puissance économique de l’Europe du Nord, les 

mers servant à l’établissement de routes. 

 Ce patrimoine commun, qui s’étend sur plus 
d’un millénaire, nous offre une base pour 

élaborer une stratégie qui fera de la Baltique 
une success story européenne, avec un 
avenir dont la prospérité et le dynamisme 
n’auront rien à envier avec les splendeurs 
passées. 

Avenue de Tervueren 270 • B-1150 Brussels
Tel. + 32.2.235.56.00 • Fax + 32.2.235.56.99

prepress@tipik.eu • www.tipik.eu

Project : panorama 30
Project Manager : Type>Text Variables>Define...
Last proofreading by : Type>Text Variables>Define...
Prepress Operator : Type>Text Variables>Define...

Filename : Panorama 30
Last modification date : 09 September 2009 - 09:03:52
Output date : 11 September 2009 - 14:06:01
Simulation ICC Profile : ISO Coated v2 (330 %)
Proof paper : FOGRA Certified Perfect Proof 200 g

Date :  .  .  .  .  .  .   / .  .  .  .  .  .   / 2009

Client’s name : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                

Client’s signature for approval :

Merci de renvoyer cette épreuve à Tipik ! 

File Location : ASCII_INTERNE:ASCII_PROJETS:EU_DG REGIO_LOT1:01_Products:INFOREGIO_PANORAMA:Panorama 30:IN-DESIGN:Dossier Panorama 30:Panorama 30.indd



panorama 308

!!! Chapter Title !!!

panorama 308

interview

Christopher Beazley
Ancien membre du Parlement européen 

Christopher Beazley est l’un des fondateurs de 
l’intergroupe «États baltes». À ce titre, il a 
participé activement à l’élaboration de la 
stratégie pour la région de la mer Baltique. 

 
Cette stratégie représente un tournant pour la  
région de la mer Baltique. Quels sont les change-
ments que vous en attendez le plus au cours des 
dix années à venir?
• �L'élimination des disparités actuelles en termes de perspectives 

et de performances économiques des huit États limitrophes 
au profit d’un marché unique européen efficace; 

• �Le rétablissement de la santé écologique de la mer Baltique;

• �Le retour à l’harmonie naturelle – économique, environne-
mentale, politique et culturelle – qui a perduré pendant des 
siècles avant le Pacte Hitler/Staline, Molotov/Ribbentrop.

Les enjeux qui nécessitent une solution, tant en ce 
qui concerne la région que la Baltique elle-même 
sont complexes. Quels sont selon vous les problèmes 
qui seront les plus difficiles à résoudre? 
• �Surmonter et neutraliser de manière satisfaisante la dislocation 

– qui a duré 50 ans – de la région de la mer Baltique par la 
guerre froide qui a divisé l’Europe.

• �Permettre une mise en œuvre correcte de la stratégie en tant 
que telle en ne se contentant pas de juxtaposer une série de 
projets sans liens les uns avec les autres. Une stratégie lance 
une dynamique lorsqu’une action débouche sur une autre et 
que le grand public, le reste de l’Europe et les pays tiers 
comprennent l’importance de ce processus. 

• �S’assurer que la «gouvernance» de la stratégie bénéfice de la 
direction politique des chefs d’État et de gouvernement des 
huit États baltes et que le Conseil, la Commission, le Parlement 
et les autorités locales et régionales directement concernées 
communiquent efficacement et assurent la transparence et 
la participation publique. 

Quels sont selon vous les principaux obstacles à 
une mise en œuvre réussie de la stratégie? 
Bien que cette stratégie doive être considérée comme un tout 
– dont les différents éléments interagissent les uns avec les 
autres – la culture et l’éducation sont probablement les domai-
nes les plus complexes. La stratégie européenne pour la mer 
Baltique, demandée par le Parlement européen, a identifié une 
série de domaines d’action spécifiques: échanges d’étudiants/
enseignants, sensibilisation au patrimoine commun à l’UE et à 
la Baltique, programmes de recherche conjoints UE-Baltique, 
et développement du potentiel touristique. 

La proposition la plus ambitieuse concerne la création d’une 
Université de la Baltique inspirée de la «Ivy League» américaine, 
dont le niveau devrait égaler les grandes universités américaines 
et européennes. 

Enfin, dans le domaine de la culture, l’importance de la chanson, 
de la musique, de l’histoire, de la littérature, des légendes et 

des arts en général ne doit pas être sous-estimée. La 
culture de la région mériterait donc d’être diffusée dans 

le monde entier.« 
Bien 

que cette stratégie doive être 
considérée comme un tout – dont les 
différents éléments interagissent les 

uns avec les autres – la culture et 
l'éducation sont probablement les 

domaines les plus complexes »
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Dr Cecilia Malmström 
Ministre suédoise des affaires européennes 

Cette stratégie représente un tournant pour la région 
de la mer Baltique. Quels sont les changements que 
vous en attendez le plus au cours des dix années à 
venir? 
Huit pays de la région de la mer Baltique sont aujourd’hui 
membres de l’Union européenne et ont, à ce titre, intégré le 
marché intérieur de l’Union. Cette adhésion a eu un impact 
positif sur le développement de la région dès le début des 
années 1990.  Toutefois, des défis considérables subsistent, et 
nous devons y faire face ensemble et les relever en étroite 
coopération.   

D’ici dix ans, j’espère que cette stratégie aura 
permis de renforcer l’intégration et la 
compétitivité de la région, et que l’état 
de santé de la mer Baltique se sera 
amélioré.

Les enjeux qui nécessitent 
une solution, tant en ce 
qui concerne la région que 
la Baltique elle-même sont 
complexes. Quels sont 
selon vous les problèmes 
qui seront les plus difficiles à 
résoudre? 
Nous devons absolument nous assurer 
que les mesures prises pour relancer la 
croissance dans la région de la mer Baltique ne 
neutralisent pas les actions visant à améliorer l’état de la 
mer Baltique. La crise économique ne doit pas être considérée 
comme une menace pour la situation de la mer Baltique, il faut 
au contraire y voir une chance de transformer la région pour 
en faire une région durable et éco-efficace.  

Il importe aussi que les pays de la région s'approprient eux aussi 
les mesures concrètes qui doivent être mises en œuvre. Cette 
nouvelle stratégie ne doit ni remplacer, ni faire double emploi 
avec la coopération existante, qu'elle doit au contraire compléter. 
Un autre défi est d'ancrer la stratégie au niveau local et 
régional. 

Comment la présidence suédoise compte-telle gérer 
le dossier de la stratégie de la mer Baltique?
La stratégie de la mer Baltique sera présentée en juillet lors de 
la réunion du Conseil «Affaires générales & Relations extérieures» 
et adoptée lors du sommet d’octobre du Conseil européen. Elle 
pourra ensuite être mise en œuvre le plus rapidement possible.  
Durant deux jours, les 17 et 18 septembre, la présidence suédoise 
organisera une conférence ministérielle à Stockholm sur le 
thème de la coopération macrorégionale.

« 
Un des principaux 

défis sera de réduire les disparités 
qui existent actuellement au sein 

de la région de la mer 
Baltique »

Avenue de Tervueren 270 • B-1150 Brussels
Tel. + 32.2.235.56.00 • Fax + 32.2.235.56.99

prepress@tipik.eu • www.tipik.eu

Project : panorama 30
Project Manager : Type>Text Variables>Define...
Last proofreading by : Type>Text Variables>Define...
Prepress Operator : Type>Text Variables>Define...

Filename : Panorama 30
Last modification date : 09 September 2009 - 09:03:52
Output date : 11 September 2009 - 14:06:01
Simulation ICC Profile : ISO Coated v2 (330 %)
Proof paper : FOGRA Certified Perfect Proof 200 g

Date :  .  .  .  .  .  .   / .  .  .  .  .  .   / 2009

Client’s name : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                

Client’s signature for approval :

Merci de renvoyer cette épreuve à Tipik ! 

File Location : ASCII_INTERNE:ASCII_PROJETS:EU_DG REGIO_LOT1:01_Products:INFOREGIO_PANORAMA:Panorama 30:IN-DESIGN:Dossier Panorama 30:Panorama 30.indd



panorama 3010

!!! Chapter Title !!!

Cette stratégie représente un tournant pour la 
région de la mer Baltique. Quels sont les 
changements que vous en attendez le plus au cours 
des dix années à venir? 
Se doter d’une stratégie efficace pour la région de la mer 
Baltique est un objectif assez ambitieux, mais pour réussir, nous 
devons viser haut. Ce que nous souhaitons voir d’ici dix ans, 
c'est une stratégie réellement intégrée pour cette 
macro-région. Une stratégie qui, entre autres, 
encourage les liaisons de transport à 
l’intérieur de la région ainsi qu’avec 
l’extérieur, vers l'Europe du Sud et 
l'Asie. Pour réaliser cet objectif, 
nous ne pouvons pas ne nous 
concentrer que sur certaines 
parties de la région seulement. 

Un autre objectif est la sécurité 
énergique, à savoir un 
approvisionnement approprié et 
une distribution diversifiée. Nous 
avons aussi besoin d'améliorer la 
compétitivité et l'innovation de la 
région – d'où la nécessité de considérer 
la région comme un tout. Ce qu'il nous faut, 
ce sont des solutions bien équilibrées couvrant 
la région toute entière et pas uniquement quelques poches 
d'innovation ici et là. 

Enfin, grâce à nos efforts de mise en œuvre du plan d’action de la 
stratégie, la région de la mer Baltique devrait devenir plus attractive, 
que ce soit pour y vivre, pour y étudier ou pour y investir. 

Les questions qui nécessitent une solution, tant en 
ce qui concerne la région que la Baltique elle-même 
sont complexes. Quels sont selon vous les problèmes 
qui seront les plus difficiles à résoudre? 
Dans l’état actuel des choses, l'un des principaux défis sera de 
réduire les disparités qui existent actuellement au sein de la 
région de la mer Baltique. Il est donc nécessaire de continuer 
à investir afin de remédier aux points faibles des régions les 
moins développées, essentiellement au niveau des 
infrastructures, tout en développant les objectifs ambitieux qui 
sont de renforcer l'innovation régionale et de faire de la région 
un véritable centre de la connaissance et de l’éducation. 

Je m’attends aussi à un autre problème majeur, celui de 
l’implication suffisante de la Russie. En l’absence de coopération 
de sa part, la réussite d’un partenariat de voisinage de qualité 
risque d’être compromise. Pour assurer le succès de la région, 
je pense que nous devons renforcer l’identité balte et coopérer 
dans tous les domaines au sein de la région. Ce qui, bien sûr, 
ne veut pas dire que nous devons nous couper d'autres parties 
du monde. 

La stratégie de la mer Baltique et son plan d’action, 
tels que vous les concevez, répondent-ils à vos 
attentes? Cette stratégie peut-elle parvenir à faire 
de la Baltique une région prospère, attractive, 
accessible, sûre et respectueuse de l’environnement 
Tout d’abord, il faut savoir que c’est une première pour nous 
tous et qu’il s’agit d’une matière complexe. Il est par ailleurs 

difficile de concilier les ambitions des différents pays et 
régions et les objectifs de la région de la mer Baltique 

dans son ensemble. 

À la lecture du document – c’est-à-dire la 
version provisoire que nous connaissons – 

d'aucuns peuvent être déçus de ne pas y 
voir une véritable stratégie intégrée pour 
toute la région. Le document propose en 
lieu et place une série de projets phares 
n'ayant pas un rôle bien défini et ne 
reposant pas sur des critères de sélection 

précis. 

L’on peut également s'étonner qu'une 
stratégie ciblant une région maritime ne 

couvre absolument pas l'économie maritime, 
négligeant les ports et les chantiers navals. Certains 

peuvent aussi être surpris par le fait que même si le 
document mentionne le tourisme, il ne s'intéresse nullement 

à la richesse culturelle de la région. Or la culture fait partie de nos 
racines tout en étant un élément important pour la promotion 
du développement et l'amélioration des conditions de vie. 

Enfin, on comprend difficilement comment cette stratégie pourra 
être mise en œuvre efficacement alors qu’aucun fonds spécifique 
n’y a été affecté. Nous sommes toutefois conscients que nous 
ne sommes qu’au début d’un long processus et qu'il nous faudra 
encore du temps pour améliorer les réalisations obtenues jusqu'ici. 
Bien sûr, les règles de subsidiarité et de 
transparence doivent également être 
à l'avant plan.

Jan Kozłowski 
Maréchal de la voïvodie de Poméranie, en Pologne 

interview

« 
La crise économique ne 

doit pas être considérée comme 
une menace pour la situation 

de la mer Baltique »
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Cette stratégie représente un tournant pour la région 
de la mer Baltique. Quels sont les changements que 
vous en attendez le plus au cours des dix années à 
venir?
J’espère sincèrement que d’ici dix ans, les décisions qui doivent 
être prises et les actions à mettre en œuvre dans différents 
secteurs comme l’agriculture, la gestion des eaux, les transports 
ou la pêche s'appuieront sur des procédures intégrées 
de planification et d'administration. Celles-ci 
doivent favoriser la réalisation de l’objectif 
commun de faire de la région de la mer 
Baltique une région modèle de gestion 
durable et de bonne santé 
environnementale pour l’UE et le 
monde entier. 

Cette stratégie pourrait en effet 
marquer un tournant pour la région. 
Elle va dans le sens d’une approche 
stratégique intégrée et transsectorielle, 
et il faut espérer qu'elle permettra de 
surmonter les visions et les modes de 
réflexion anciens, sectoriels et nationaux, 
dont découlent de nombreuses problématiques 
actuelles. Les dommages environnementaux en mer 
Baltique peuvent être considérés comme le résultat d'une 
gestion médiocre et à trop court terme de notre patrimoine 
naturel commun. Un trop grand nombre de politiques à l’échelon 
national et international, ayant toutes un impact sur cette 
région, ont été gérées isolément. Ce dispositif n’a manifestement 
pas été en mesure de gérer efficacement les ressources, tout 
en n’étant pas suffisamment adapté aux besoins spécifiques 
des habitants et de l'environnement de la région de la mer 
Baltique. 

Les problèmes environnementaux en mer Baltique, comme 
l’eutrophisation et la surpêche, mais aussi la contamination et 
la destruction de l’habitat, ne pourront sans doute être résolus 
que par une stratégie commune de développement durable, 
basée sur une approche d’écosystème telle que celle préconisée 

par le plan d’action pour la mer Baltique de la Commission 
d’Helsinki (HECOM). Un plan d’action qui est d’ailleurs 

appelé à jouer un rôle majeur dans la mise en œuvre 
de la stratégie. 

Les questions qui nécessitent une solution, tant en 
ce qui concerne la région que la Baltique elle-même 
sont complexes. Quels sont selon vous les problèmes 
qui seront les plus difficiles à résoudre? 
À mon sens, l’eutrophisation en mer Baltique, avec l’impact 
négatif de ce phénomène – prolifération d’algues et de 
cyanobactéries, appauvrissement en oxygène et zones mortes 

– sera de loin le plus important et le défi le plus difficile 
que nous aurons à relever dans les années à venir. 

L’eutrophisation résulte d’un apport exagéré 
de substances nutritives végétales, 

essentiellement d’origine terrestre. La 
mer Baltique est très vulnérable à ce 
phénomène parce que ses eaux ne se 
renouvellent que lentement. Par 
conséquent, si les apports sont 
supérieurs aux sorties, les substances 

finissent par s’amonceler. Les rejets de 
nitrates sont difficiles à réduire car ils 

proviennent généralement de sources 
agricoles dans la zone de drainage. Un 

autre défi majeur est de mettre en place des 
normes plus strictes de qualité de l'eau, issues 

de la directive-cadre sur l'eau, et de les introduire 
dans les pratiques agricoles et dans la politique agricole 
commune (PAC). Les responsables de la gestion des eaux et de 
l'agriculture, mais aussi les agriculteurs doivent entamer un 
dialogue afin d'identifier des solutions pratiques. La stratégie 
pour la mer Baltique offre précisément une plateforme pour 
ce type d'approche transsectorielle. 

Quels sont selon vous les principaux obstacles à 
une mise en œuvre réussie de la stratégie? 
Contrairement aux directives européennes, la stratégie, par 
nature, n’est pas légalement contraignante. Certains essaieront 
sans doute d’utiliser la stratégie et le plan d’action pour 
transvaser l’argent dans la région afin de financer différents 
types de projets. À mon sens, cette vision va à l’encontre de 
l’esprit de la stratégie. Nous avons besoin d'une forte implication 
administrative de la Commission, qui doit surveiller les aspects 
d’intégration sectorielle et de conditionnalité. Chaque projet 
distinct doit déboucher sur une situation gagnant-gagnant 
pour tous les habitants de la région et pour l'environnement 
de la mer Baltique.

Dr Andreas Röpke 
Directeur du département de la protection maritime, ministère de l’agriculture, de l’environnement 
et de la protection des consommateurs, Mecklenburg-Poméranie du Nord, Allemagne   

« 
Chaque projet distinct doit 

déboucher sur une situation gagnant-
gagnant pour tous les habitants de la 

région et pour l’environnement 
de la mer Baltique »

Avenue de Tervueren 270 • B-1150 Brussels
Tel. + 32.2.235.56.00 • Fax + 32.2.235.56.99

prepress@tipik.eu • www.tipik.eu

Project : panorama 30
Project Manager : Type>Text Variables>Define...
Last proofreading by : Type>Text Variables>Define...
Prepress Operator : Type>Text Variables>Define...

Filename : Panorama 30
Last modification date : 09 September 2009 - 09:03:52
Output date : 11 September 2009 - 14:06:01
Simulation ICC Profile : ISO Coated v2 (330 %)
Proof paper : FOGRA Certified Perfect Proof 200 g

Date :  .  .  .  .  .  .   / .  .  .  .  .  .   / 2009

Client’s name : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                

Client’s signature for approval :

Merci de renvoyer cette épreuve à Tipik ! 

File Location : ASCII_INTERNE:ASCII_PROJETS:EU_DG REGIO_LOT1:01_Products:INFOREGIO_PANORAMA:Panorama 30:IN-DESIGN:Dossier Panorama 30:Panorama 30.indd



panorama 3012

!!! Chapter Title !!!Points de convergence

De nouveaux avantages  
pour la région de la mer Baltique 
grâce au soutien aux PME

Promouvoir les ressources 
communes 

La région de la Baltique est riche 
en ressources naturelles –  
des atouts clés pour son 

développement futur. Les 
ressources maritimes et de 

l’intérieur du pays sont autant 
d’atouts économiques. Gérées 

avec soin, elles participent à un 
environnement attrayant, pour 
les habitants comme pour les 
visiteurs. Un certain nombre 

d'entreprises et de projets 
scientifiques s'articulent autour 

de la conservation du patrimoine 
naturel et des améliorations 

environnementales. 

Introduction 
De nombreux pays coopèrent avec les décideurs régionaux de la 
Commission pour que l’on que l’on vive et travaille mieux dans la région 
de la mer Baltique. Huit de ces pays, en leur qualité d’États membres de 
la Commission, ont la possibilité d’utiliser les fonds régionaux européens 
pour donner rapidement le coup d’envoi à de nouvelles entreprises et 
de nouveaux projets scientifiques. Des projets qui partagent un même 
objectif: intégrer les pays de la Baltique pour en faire une région 
attrayante pour l'investissement, l'emploi et la vie. 

De janvier 2009 à avril 2012, le projet JOSEFIN recevra: 
• �plus de 3,5 millions d’euros du FEDER au titre du programme 

de coopération transnationale pour la région de la mer 
Baltique  

• �Près de 600.000 euros des pays participants   
Total: plus de 4 millions d’euros  
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De nouvelles pistes 
pour réaliser des gains durables 

Améliorer l’accessibilité de la région
Certaines initiatives cherchent avant tout à savoir 

comment rendre la région plus accessible aux 
entrepreneurs situés en dehors de la région et 
comment les encourager à se déplacer et à se 
lancer dans des activités dans une plus grande 
région. Une telle ouverture de la région a des 

conséquences commerciales directes, mais aussi 
des avantages plus durables, en termes 

d’intégration sociale. 

De solides capacités financières pour les PME 
JOSEFIN prend fait et cause pour les PME et tient compte de leurs 
besoins. Les PME ont en effet la réputation d’être particulièrement 

flexibles et innovantes dès lors qu’il s’agit de saisir de nouvelles 
opportunités commerciales. Lorsqu’elles bénéficient de ce coup de 
pouce supplémentaire, ces entreprises peuvent élargir leurs hori-

zons et dépasser le marché local et apporter leurs idées à des entre-
prises et coopérations internationales, leur réussite commerciale 

servant la région toute entière.

Des services «sur mesure» 
pour les entreprises 

JOSEFIN offre aux PME un 
accompagnement 
spécifique pour la 

planification de leurs 
coopérations internationales 

et leurs demandes de 
financement. Une fois cette 
première phase terminée, 

JOSEFIN veille à libérer 
rapidement le financement 
par le biais de son fonds de 

garantie transnational, 
soutenu par une facilité 

européenne de crédit-pont. 
Cette approche réduit 
considérablement les 

risques pour les entreprises 
ainsi que pour les banques, 
grâce au modèle efficace de 

partage des risques. À 
chaque étape, les 

entreprises peuvent 
bénéficier de connaissances 

expertes sur la façon de 
prospérer dans cette région 
particulière et multiplier les 
succès grâce à des projets 

internationaux.

Encourager l’innovation
Les entreprises qui ont déjà fait preuve 
d’innovation peuvent améliorer leurs 

perspectives commerciales grâce à des 
initiatives comme JOSEFIN. Elles 

deviennent ainsi des employeurs plus 
importants et plus fiables, capables 
d’assurer la survie à long terme de 

l’entreprise. 

Des perspectives enthousiasmantes pour 
les villes et les régions 

Un grand nombre de projets bénéficiant 
d’un financement s’attacheront à améliorer 

l’aménagement du territoire urbain et à 
veiller à ce que tout nouveau 

développement réponde aux besoins des 
habitants et améliore la qualité de vie des 

personnes qui vivent et travaillent dans ces 
agglomérations urbaines. 

L’initiative 
JOSEFIN – un pied à 

l’étrier pour les petites 
entreprises

L’initiative JOSEFIN entend mettre en œuvre des approches innovantes 
d’évaluation des risques, au bénéfice des investisseurs comme des PME. 

Outre le développement de techniques d’évaluation des risques, ce 
nouveau fonds transnational offre aux investisseurs les garanties dont ils 
ont besoin pour venir et il aide les entreprises de la région à devenir plus 
internationales. Le partenariat JOSEFIN tient à recevoir les dossiers de 
candidature de PME désireuses de mettre en œuvre des projets innovants 
et de développer de nouvelles activités à l'étranger. 

«Une société d’informatique berlinoise, Condat AG, nous a fait prendre 
conscience de la réelle utilité de l’initiative JOSEFIN, explique Torsten 

Mehlhorn, directeur de projet de l'Investitionsbank Berlin. Nous avons 
coopéré avec l’entreprise afin de mettre en place un financement 

adapté et un soutien technique, ce qui lui a ouvert des débouchés 
pour ses systèmes informatiques sur le marché chinois. 

Durant cette procédure, nous avons identifié de 
nombreux types de soutien pratiques qui ont 

depuis lors été intégrés dans JOSEFIN».
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Au laboratoire, dans une eau dont le degré de 
toxicité est élevé, on assiste à une diminution de 
l’intensité lumineuse des bactéries luminescentes, 
utilisées comme indicateur de la présence de 
certaines substances chimiques. Pour le bien-être 
de la mer Baltique, des espèces qui y vivent et des 
personnes qui l'utilisent, il est crucial de savoir où 
sont déversées des substances toxiques et en 
quelles quantités. 

Telle est précisément l’objectif de COHIBA. 
Panorama s’est rendu à Helsinki et s’est entretenu 
avec les initiateurs, les chercheurs et les 
gestionnaires du projet afin d'en savoir plus sur les 
activités menées par COHIBA pour contrôler les 
substances dangereuses dans la région de la mer 
Baltique.

Un imperméable? Meubles contenant des retardateurs de 
flamme? Qu’ils soient simplement utiles ou carrément 
capables de nous sauver la vie, les produits 
chimiques jouent un rôle très complexe dans 
notre quotidien. Il suffit de jeter un coup d’œil 
autour de soi, à la maison, pour s’en 
convaincre: revêtements, détergents, 
médicaments – mais aussi des produits 
aussi divers que les déodorants ou les 
engrais utilisés pour faire pousser les 
céréales qui constituent notre pain 
quotidien – tous ces matériaux associent 
des composés chimiques complexes. Et 
beaucoup d'entre eux finiront dans les 
eaux usées, qui ne seront que rarement 
traitées. 

COHIBA surveille étroitement 11 substances 
identifiées comme les grandes priorités pour 
la surveillance de la mer Baltique. Le projet 
mesure les rejets des usines de traitement des eaux 
usées et les eaux de ruissellement des décharges, tout 
en réalisant des expériences afin d’étudier l’influence de ces 

substances sur l’écosystème fragile de la Baltique. Ces substances 
vont des composés chimiques les plus récents jusqu’au mercure 
et au cadmium, ces «vieilles connaissances» comme les 
surnomment avec une pointe d’ironie les gestionnaires du 
projet. Et si cette surveillance capitale est aujourd’hui possible, 
c’est grâce au financement régional de l’UE. 

COHIBA – la connaissance, le moteur 
du changement 
Cette surveillance ne vise pas seulement à dresser un état des 
lieux de la situation actuelle de la mer Baltique, elle peut 
également servir de base à l’élaboration de nouvelles politiques 
pour les pays riverains de la Baltique. Certains espèrent en effet 
que les données recueillies déboucheront sur des réformes de 
l’utilisation des produits chimiques dans l’industrie, sur le 
traitement des eaux usées et sur une modification des pratiques 
agricoles. Les informations issues de COHIBA seront utilisées 
pour élaborer des listes et des programmes nationaux, l’objectif 
étant d’informer en permanence les utilisateurs des substances 
incriminées de l’influence de ces dernières sur l’environnement 
et des mesures à prendre pour limiter cet impact. 

«Ni les autorités ni le grand public n'en savent suffisamment sur 
les contrôles des substances chimiques – nous devons diffuser 
ces informations», explique Kaj Forsius, promoteur du projet. 

Certains modèles existent déjà pour des profils de ruissellement 
de substances organiques provenant de l'agriculture, mais le besoin 
d'informations plus détaillées sur les substances dangereuses se 
fait cruellement sentir. «Nous devons en savoir plus et identifier 

ces substances, les localiser et préciser leur 
impact» , explique Forsius.

Dans le cadre du plan d’action 
pour la mer Baltique de 

l’HELCOM visant à réduire 
considérablement la 

pollution et à restau-
rer l’équilibre écolo-
gique de la Baltique 
d'ici à 2021, COHIBA 
s’emploiera à déter-
miner l’ampleur du 
problème et à éla-
borer des solutions 

affichant un bon rap-
port coût-efficacité. 

 

COHIBA – dégager des pistes pour Identifier 
et juguler le déversement de substances 
dangereuses dans la mer Baltique 

sur le terrain

Durant la période allant de janvier 2009 à janvier 
2021, COHIBA recevra: 

• �3,8 millions d’euros des fonds du programme 
pour la région de la mer Baltique

• �1,1 million d’euros des pays participants 
Soit un total de 4,9 millions d’euros.
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Les substances dangereuses 
– D’où viennent-elles? 
Que deviennent-elles? 
Quel est leur impact? 
Près de 200 personnes participent à ce projet, 
parmi lesquelles des scientifiques chargés de 
tester et d’analyser les 240 échantillons 
recueillis chaque année pour être examinés 
par COHIBA dans ses laboratoires répartis dans 
toute la région. 

Un chimiste analyse un composé ou une famille de composés 
pour tous les échantillons. Cette procédure suppose une 
logistique complexe et des contraintes de temps, puisque 
chaque échantillon doit parvenir au labo dans les 24 heures 
suivant le prélèvement afin d'être stabilisé. En effet, les composés 
commencent à se décomposer lorsqu'ils ne sont pas traités 
rapidement. 

Un autre problème est celui du site des prélèvements. Le projet 
prélève des échantillons d’eau provenant des principales usines 
de traitement des eaux usées suggérées par le pays participant. 
Toutefois, rien n'est plus difficile que de savoir s'il s'agit bien de 
la source à contrôler pour l'analyse d’un composé déterminé. 
Il est en effet possible que le produit chimique à analyser en 
priorité soit utilisé sur un autre site ou traité par une autre 
installation de traitement des eaux usées. Comme l’explique 
Tarja Nakiri, biologiste attachée au projet, «les tests biologiques 
sont essentiels. Un produit chimique peut en effet être présent 
dans l’environnement et ne pas être mis en évidence par 
l’analyse chimique des échantillons d’eau. 

De la même façon, il est possible qu’une substance soit identifiée 
dans des échantillons alors qu’elle n’est pas présente dans 
l’environnement. Les tests biologiques permettent donc une 
référence croisée». 

Les biologistes de COHIBA examinent donc une série 
d’indicateurs: la toxicité hépatique sur les poissons; la réaction 
des bactéries luminescentes et les niveaux de fertilité dans 
différentes espèces. Les pertubateurs d’endocrines, qui peuvent 
inclure des produits chimiques ayant un impact négatif sur la 
fertilité sont particulièrement problématiques, tout comme les 
dioxines, dont les niveaux observés dans les harengs de la 
Baltique dépassent les limites de sécurité de l'UE. Les substances 
à analyser ne manquent donc pas.

L’objectif global est de faire un état des lieux, aussi complet que 
possible, des sources et des apports de substances 
préoccupantes, en décrivant leur impact sur l’environnement 
de la mer Baltique. Il s’agira donc: 

• �d'évaluer les profils et les voies de rejet dans l’environnement 
marin de la Baltique:

• �d’identifier les principales sources, en évaluant les informations 
disponibles sur les modes d’utilisation et les rejets: 

• �de mettre en évidence le lien entre les rejets et leur impact 
sur l’environnement marin.

COHIBA fait partie d’un tout 

COHIBA, lancé au début 2009, n’est que l’une 
des initiatives destinées à remédier à la situation 
à laquelle doivent faire face la mer Baltique et sa 
région. 

La politique maritime intégrée de l’UE, qui abandonne 
les approches sectorielles au profit d’une approche 
intégrée, est entrée en vigueur en 2008 

Celle-ci sera complétée par la stratégie de l’UE pour la 
région de la mer Baltique, gérée par la direction 
générale de la politique régionale de la Commission 
européenne, qui identifie clairement les liens mutuels 
entre les domaines prioritaires. 

Enfin, REACH, le cadre réglementaire de gestion des 
produits chimiques, est entrée en vigueur en 2007. Il 
est également appelé à jouer un rôle clé en réduisant 
la quantité de substances chimiques dangereuses 
rejetées dans l’environnement. 
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panorama 3016

La pollution ne connaît pas 
de frontières
De nombreux pays doivent se donner la main pour faire de 
COHIBA un succès. En effet, un problème comme celui de la 
pollution de la mer Baltique ne peut être efficacement géré à 
l’échelon national par les pays de la région à eux seuls. Mais 
existe-il une volonté politique, une prise de conscience de cette 
nécessité impérative? Forsius en est convaincu, mais épingle 
un manque réel de ressources. «Il est relativement onéreux de 
mettre en place différents systèmes, comme les listes, or certains 
pays de la région ont de petites administrations avec peu de 
moyens, ce qui fait que la tâche est difficile». D'autres États de 
la Baltique sont mieux équipés pour évaluer les sources et 
l'utilisation des substances dangereuses et pour surveiller 
l’utilisation de ces produits. 

La rencontre d’experts nationaux et les présentations auxquelles 
il a assisté lors de conférences ont permis à Forsius de se rendre 
compte que les plus petits États de la Baltique attendent 
beaucoup d’une telle aide. Toutefois, comme il l’explique, ces 
pays doivent faire face à de nombreuses tâches, et la situation 
financière actuelle ponctionne des ressources déjà rares. «Ils 
ont de moins en moins d’argent, alors qu’ils sont tenus 
d’augmenter leur niveau de performances», déplore-t-il. 

Même si tous les pays de la Baltique font de leur mieux et 
réduisent le niveau de leurs émissions, des mesures s’imposent 
sur un plus vaste territoire géographique. «À quoi bon faire le 
maximum dans les pays de la Baltique s'il n'existe pas de normes 
en la matière en dehors de cette zone géographique?» 40   % 
de certains polluants atmosphériques qui contaminent les mers 
se propagent jusqu’à des pays bien éloignés de la région de la 
mer Baltique, comme le Royaume-Uni. 

sur le terrain

HELCOM – la Convention sur la protection de 
l’environnement marin de la région de la mer 
Baltique 

En 1974, plusieurs pays riverains de la Baltique signaient 
la Convention d’Helsinki, mise à jour en 1992 avec la 
signature d’une nouvelle Convention en réponse à 
l’évolution des principes environnementaux et de 
l’environnement géopolitique. 

L’organisation coordonne le suivi et réalise des 
évaluations scientifiques de l’état de différents éléments 
régissant le bien-être de la mer, ainsi que l'ont décidé 
tous les pays signataires. Véritable acteur de la politique 
environnementale, l’HELCOM met au point des actions 
et des objectifs communs. 

L’organe de direction de la convention, la Commission 
d’Helsinki (HELCOM) comprend le Danemark, l’Estonie, 
la Communauté européenne, la Finlande, l’Allemagne, la 
Lettonie, la Lituanie, la Pologne, la Russie et la Suède.

Les réalisations à ce jour 

Dans le cadre de sa mission, l’HELCOM a harmonisé les 
programmes de suivi dans la région, permettant aux pays 
signataires de la convention d’identifier ce qui se passe 
dans la mer dans son ensemble. Sur la base de ces 
données, des mesures ont été prises pour réduire le 
déversement de substances dangereuses et de substances 
organiques provenant de l'agriculture et pour limiter 
l'impact négatif du transport maritime. L’HELCOM offre 
également une plateforme permettant aux spécialistes 
de coopérer dans des domaines comme la planification 
des catastrophes et la réponse rapide aux urgences. 

La mise en place d’un réseau de zones protégées en 
mer Baltique a un effet bénéfique pour la préservation 
de certaines espèces, comme le pygargue à queue 
blanche, le cormoran, le saumon sauvage et les 
phoques, sur les rives nord de la mer. 

Le projet de l’HELCOM de détection de la présence de 
produits dangereux rejetés dans la mer a démarré en 
2008. Financé par le Conseil nordique des ministres, il 
analyse des échantillons de poissons et d’eau de mer, 
complétant ainsi le travail de COHIBA qui identifie les 
produits chimiques dès le moment où ils commencent 
à s’infiltrer dans l’environnement, à la source des eaux 
usées. 

Le plan d’action de l’HELCOM, déjà adopté par tous les 
pays, alimente la stratégie de la mer Baltique, l’aidant ainsi 
à se rapprocher de ses objectifs environnementaux. 
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La stratégie européenne pour la Baltique a fait 
l’objet d’une consultation publique de grande 
envergure. Voici que ce vous en dites:

«À côté des infrastructures traditionnelles, le développement 
des infrastructures TIC dans la région revêt également une 
importance vitale. Des mesures coordonnées sont nécessaires 
pour élaborer des normes communes, par exemple 
l’identification électronique. Selon nous, le développement de 
services électroniques transfrontaliers doit permettre d’ouvrir 
le secteur des services à la concurrence entre les États membres 
tout en étant, en même temps, un moteur clé pour l’intégration 
économique et sociale dans la région de la mer Baltique». 

Association des villes estoniennes 

«Il convient d’encourager les projets locaux et régionaux à 
utiliser diverses sources de financement comme les fonds 
Jaspers, Jeremie et Jessica afin que la stratégie puisse devenir 
un modèle pour le développement d'une macrorégion. Dans 
un premier temps du moins, la Commission européenne devrait 
avoir un rôle tout à fait central afin de mettre la stratégie sur 
les rails et d'assurer son financement et sa mise en œuvre». 

L’Association des autorités locales et régionales 
finlandaises 

«Nous nous réjouissons aussi de voir que la stratégie pour la 
mer Baltique soit conçue comme une stratégie orientée vers 
l'action, avec des actions clairement définies, des résultats 
escomptés, une identification des acteurs responsables et un 
calendrier de mise en œuvre. Ces caractéristiques sont le reflet 
d'un processus concret et orienté vers les résultats. Le Comité 
Öresund représente le niveau des instances locales et régionales 
dont les compétences sont de nature à ajouter du concret à la 
mise en œuvre de la stratégie»

Comité Öresund, Danemark 

«Le réseau des zones peu peuplées du Nord (NSPA, Northern 
Sparsely Populated Areas) se félicite de la mise en place de la 
stratégie de l’UE pour la région de la mer Baltique et souligne 
le rôle de ces régions septentrionales dans le contexte plus 
général de la région de la mer Baltique. Souvent considérées 
exclusivement comme des régions reculées à faible densité de 
population, elles sont en fait d'importants fournisseurs de 
minéraux et de ressources naturelles. Elles peuvent se prévaloir 
d'une forte capacité d'innovation et d'une solide base de 
connaissances et sont de véritables promoteurs de la croissance 
économique dans la région de la mer Baltique. Interface clé 
entre l'UE et la Russie, elles peuvent, grâce à leur expérience de 
première main, proposer des solutions pour les principaux défis 
auxquels la région de la mer Baltique et l'Europe dans son 
ensemble doivent faire face aujourd’hui, comme le changement 
démographique, le changement climatique et la mondialisation. 

«Un développement équilibré de la région de la mer Baltique ne 
peut se concentrer exclusivement sur le bassin principal de la 
mer Baltique. Le réseau NSPA souligne dès lors l’importance des 
zones périphériques septentrionales de la région de la mer 
Baltique dans la stratégie et la nécessité d’identifier la valeur 
ajoutée et les nombreuses possibilités que ces régions situées à 
l’extrême-nord de l’UE peuvent offrir à la région de la mer Baltique 
et à l’Europe dans son ensemble. Une région de la mer Baltique 
équilibrée a besoin d’une zone septentrionale forte».

NSPA [Northern Sparsely Populated Areas (zones peu 
peuplées du Nord)] 

Ce groupe assure une coopération étroite entre les comtés 
situés dans l’extrême nord de la Suède (Norrbotten, 
Västerbotten, Jämtland, Västernorrland), les sept régions 
situées dans l’extrême nord et dans l’est de la Finlande 
(Lapland, Région d’Oulu, Ostrobothnia centrale, Kainuu, 
Carélie du Nord, Nord-Savo et Sud-Savo) et le Nord de la 
Norvège (Finnmark, Troms and Nordland). 

Pour Baltic Sea 2020, la stratégie de l’UE pour la région de la 
mer Baltique (ci-après appelée «la stratégie») offre une occasion 
unique de renforcer considérablement le Plan d'action pour la 
mer Baltique de l’HELCOM. Et c’est pour cette raison que nous 
insistons sur le fait qu'il est extrêmement important d'intégrer 
ce plan d’action dans la stratégie. Notre principal argument est 
qu'il s'agit d'une initiative européenne qui, nous l’espérons, 
pourra renforcer les mécanismes de mise en œuvre et améliorer 
la gouvernance. L’initiative comme les mesures bénéficieront 
d’un plus grand soutien politique lorsqu’elles seront adoptées 
par le Conseil 

Si elle est faite avec fermeté, la mise en œuvre des mesures peut 
réussir à limiter les dégâts, notamment ceux causés par 
l'eutrophisation et la surpêche, mais aussi par les substances 
nocives et les espèces envahissantes. Il est absolument capital 
que la stratégie clarifie non seulement les actions, mais aussi 
les autorités responsables et les institutions qui auront pour 
mission de surveiller et d'assurer la mise en œuvre. Ce n'est 
qu'alors que nous pourrons tendre à la réalisation d’un des 
principaux objectifs du plan d’action pour la mer Baltique: «une 
mer Baltique à l'abri de l'eutrophisation». 

Baltic Sea 2020 – une fondation qui vise à stimuler des 
mesures actives et concrètes pour améliorer l’environnement 
de la mer Baltique 

Régler les problèmes

Dans cette section, Panorama réagit à vos préoccupations et à vos questions sur des thèmes 
pratiques des projets et diverses autres questions. Envoyez-nous un courrier électronique à 
l’adresse: regio-panorama@ec.europa.eu 
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!!! Chapter Title !!!

La mise au point de la stratégie bénéficie du 
soutien de nombreuses organisations, comme 
les ONG, de partenaires sociaux et d’autorités 
publiques témoignant un intérêt marqué pour 
la région. La stratégie pour la mer Baltique est 
considérée comme une approche innovante pour 
une région qui a ses problèmes et ses potentialités 
spécifiques. Cette stratégie peut permettre 
d’associer une approche transversale, qui tient 
compte des différentes priorités et des liens entre 
celles-ci, et une approche régionale, plus efficace 
pour des problématiques transversales.

Au niveau de la direction générale des affaires maritimes et 
de la pêche, l’accent est mis sur le développement d’activités 
maritimes durables dans les eaux communautaires 
et en dehors. La politique maritime intégrée, 
lancée en 2007, présente des points 
communs avec la stratégie pour la région 
de la mer Baltique. Toutes deux 
reconnaissent en effet l'importance 
du lieu où les politiques sont mises 
en œuvre et l'impact des facteurs 
les uns sur les autres.

Dans l’intérêt de la mer Baltique, il 
est très important de comprendre 
que des secteurs comme le tourisme 
et la production d’énergie offshore 
ne peuvent faire l'objet d'une approche 
distincte particulière. L'activité maritime 
de la mer Baltique comporte des éléments 
inextricablement liés, parmi lesquels un 
couloir de navigation international particulièrement 
actif, un écosystème fragile, la présence de ressources 
énergétiques et l'impact des polluants. 

Ainsi, comme un grand nombre des aspects décrits dans la 
stratégie régionale comportent une dimension maritime, la 
direction générale des affaires maritimes et de la pêche soutient 
totalement l'idée d'une stratégie à large spectre et a présenté 
cinq domaines nécessitant une attention particulière. 

Surveillance maritime 
15 % des marchandises du commerce mondial transitent par la 
Baltique, un pourcentage qui devrait encore doubler d'ici 2015. 
La présence, parmi ces marchandises, de matériaux à risque, 
comme le pétrole, exige d'accorder à la sécurité une place 
particulière dans l’agenda. La surveillance maritime est également 
importante dans le domaine de la pêche, des contrôles frontaliers 
et douaniers et de la prévention de la criminalité. La direction 

générale des affaires maritimes et de la pêche s’apprête à financer 
un projet pilote axé sur le soutien à la coopération transfrontalière 
et à l'échange d'informations entre les systèmes de surveillance 
maritime. Elle envisage également de procéder à une évaluation 
officielle de la sécurité dans la région de la mer Baltique afin de 
disposer d’un état des lieux précis. 

Aménagement du territoire maritime 
Voilà beaucoup d'exigences pour une si petite région: tout le 
monde semble revendiquer des droits sur ce territoire maritime. 
Pour relever les défis environnementaux et préserver les 
processus et les services écologiques durables tout en 
encourageant le développement économique, nous devons 
savoir quelles zones protéger, où installer des éoliennes ou 
encore quelles zones affecter au transport maritime. Il faut donc 
avoir une vue d’ensemble de l'aménagement du territoire et 
cartographier les mesures et les activités. 

Des navires propres 
Plus de 90 % du commerce européen avec 

le reste du monde utilise le transport 
maritime, qui permet d’expédier des 

marchandises d’un endroit à l’autre en 
respectant l’environnement, comme 
le montre le calcul des émissions par 
tonne de cargaison. L'examen de 
l’impact environnemental global des 
eaux usées, des détergents industriels 
et de l’effet sur la qualité de l’air 

montre que le secteur du transport 
maritime doit être moins polluant. La 

question de la navigation commerciale 
propre offre la chance d’englober un large 

éventail de mesures, y compris l’utilisation du 
réseau électrique terrestre dans tous les grands 

ports de la Baltique.

Pêche durable 
La question des stocks de poissons reste incontestablement 
préoccupante, même si certaines espèces sont en voie de 
réapparition. Une coopération renforcée entre les pays de la 
Baltique est nécessaire pour remédier aux points faibles de la 
politique commune de la pêche telle qu'elle existe actuellement 
et pour indiquer la voie à suivre pour une réforme future. 

Clusters industriels maritimes 
Le secteur maritime européen se porte bien et présente des 
perspectives de croissance. En se regroupant et en travaillant 
en réseau, des clusters industriels peuvent cependant faire 
mieux. Ce regroupement est d’autant plus important dans la 
Baltique en raison de la petitesse des marchés et de l’association 

Œuvrer de concert en faveur de   
la région de la mer Baltique 

DE CONCERT
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de diverses activités. Le renforcement de ces clusters profitera 
à l’économie de toute la région, tout un ayant un impact positif 
indirect pour l’UE dans son ensemble. 

Le Comité économique et social européen (CESE) représente 
divers groupes d’intérêt comme des ONG, des organisations 
d’employeurs ou des syndicats, et leur permet de faire entendre 
leur voix auprès des grandes institutions européennes. Pour cette 
région, l'accent est mis sur la prospérité future, en tenant compte 
de la priorité fondamentale à accorder à l'environnement. 

Il convient aussi d’éliminer les obstacles qui freinent le 
développement de la région – l’utilisation de huit devises différentes 
dans les neuf pays riverains; la paperasserie administrative, comme 
les exigences en matière de permis, qui font obstacle à la libre 
circulation des travailleurs et des services. Quant aux universités 
et aux organismes de recherche de la région, ils pourraient 
également profiter d'une coopération plus étroite. 

La directive sur les services, qui entend créer des conditions 
identiques pour les entreprises actives à l’échelon transfrontalier, 
devrait être transposée dans la législation de tous les États membres 
d’ici la fin 2009. À cet égard, le CEES estime que sa mise en œuvre 
complète est essentielle pour la prospérité de la région. Le Comité 
se réjouit du soutien de la stratégie à la réduction de la bureaucratie 
et au renforcement des liens entre les organismes de recherche. 
Au CESE, certains craignent cependant que cette stratégie ne soit 
assortie d’aucun financement supplémentaire. Si les priorités 
de la Baltique bénéficient d’un financement important au titre 
des fonds régionaux, le financement par les gouvernements 
nationaux est toutefois nécessaire en proportion. Le Comité 
craint donc que les pays ayant le plus besoin des fonds de 
l'UE ne soient pas en mesure de payer leur quote-part. 

L’eutrophisation est l’une des principales menaces 
pesant sur la mer Baltique. Il s'agit du processus par 
lequel les nutriments excédentaires issus de 
l'agriculture et des eaux usées non traitées se 
déversent dans l'eau en provoquant une prolifération 
d'algues qui prive l'eau d'oxygène et tue les espèces 
marines. Pour le Fonds mondial pour la vie sauvage 
(WWF), la seule solution durable consiste en une 
approche intégrée pour la gestion de la mer et de son 
utilisation par l’homme. Notons aussi que le problème 
de l’eutrophisation est du ressort des ministres de 
l'environnement, alors qu'il trouve principalement son 
origine dans l'agriculture. Encore un exemple illustrant la 
nécessaire coopération entre les différents ministères et les 
différents niveaux de gouvernement. 

Le WWF se félicite de l’accent mis par la stratégie européenne 
pour la mer Baltique et la politique maritime intégrée sur la 
promotion de la coopération sectorielle. Des câbles sous-marins 
au tourisme, le Fonds a identifié de très nombreux secteurs 
souhaitant pouvoir utiliser la mer. Chacun d’eux est contrôlé à 
différents niveaux – national, régional, communautaire ou 
international. Aucune organisation n'est compétente pour gérer 

globalement cette matière alors que la mer est de plus en plus 
sollicitée. Le WWF souscrit donc à la vision de la stratégie qui 
estime que la mer Baltique est une question régionale et que 
les différentes priorités sont liées les unes aux autres. 

Mais le WWF met aussi en garde: la gestion de la mer doit tenir 
compte de la nécessité de préserver absolument ses ressources. 
La gestion doit donc être durable. Jusqu’ici, l’impact 
environnemental de chaque secteur était examiné séparément. 
Le WWF souligne qu’une telle approche ne permet pas d’avoir 
une vue d'ensemble de la situation et ne tient pas compte du 
fait que toutes les activités et l’impact doivent être mesurés 
ensemble et que les actions doivent être menées en sachant 
que chaque secteur fait partie d’un tout. C’est ainsi que sera 
élaborée une stratégie clé, l'aménagement du territoire 
maritime, qui permettra d'illustrer comment tous les utilisateurs 
utilisent et doivent utiliser la mer en tenant compte à la fois des 
capacités et des limites 
de l'écosystème,
dit le WWF. 
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Liens de la Commission européenne:
Stratégie de l’UE pour la région de la mer Baltique 
http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/
index_en.htm

La politique de dimension septentrionale 
http://ec.europa.eu/external_relations/north_dim/
index_en.htm

Instrument européen de voisinage et de partenariat (IEPV) 
pour la coopération transfrontalière avec la Russie
http://ec.europa.eu/europeaid/where/neighbourhood/
index_fr.htm

Direction générale des affaires maritimes et de la pêche 
http://ec.europa.eu/dgs/fisheries/index_fr.htm

Liens vers les projets/organisations 
mentionnés dans ce numéro:
HELCOM
http://www.helcom.fi/ 

JOSEFIN
http://www.josefin-org.eu/ 

COHIBA
http://meeting.helcom.fi/c/document_library/get_file?folder
Id=89317&name=DLFE-33722.pdf

http://www.helcom.fi/projects/on_going/en_GB/cohiba/

Comité économique et social européen 
http://eesc.europa.eu/

Fonds mondial pour la vie sauvage (WWF)
http://www.wwf.org/

Musikpark Mannheim 
http://www.musikpark-mannheim.de/web09/

Swansea University Centre for NanoHealth
http://www.swan.ac.uk/nanohealth/

«Territorial Cohesion under the Looking Glass» par le Prof. 
Andreas Faludi (Commission européenne – Politique 
régionale – Inforegio)  
http://ec.europa.eu/regional_policy/consultation/terco/pdf/
lookingglass.pdf

Autres liens utiles:
Acteurs dans la région de la mer Baltique 
http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/pdf/
websites.pdf

Portail de la région de la mer Baltique 
http://www.balticsea.net/

Atlas environnemental de la Baltique (interactif)
http://maps.grida.no/baltic/

Conseil des États de la mer Baltique 
http://www.cbss.st/

Lien vers des sites internet clés 
pour le prochain numéro:
Changement climatique 
http://ec.europa.eu/regional_policy/themes/environment/
index_fr.htm

Pour en savoir plus sur le sujet 
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Panorama se penche sur des questions clés 
intéressant la politique régionale. Dans ce 
numéro, nous évoquons un document récent 
écrit par Andreas Faludi, professeur à l’Université 
de technologie de Delft, spécialisé dans les 
systèmes de politiques d’aménagement. Il y 
aborde l'histoire de la cohésion territoriale.

La cohésion territoriale – Un objectif 
qui vaut la peine d’être poursuivi 
Avant la guerre déjà, les responsables de l’aménagement du 
territoire de l’Europe se sont inspirés des parcs métropolitains 
américains, des cités-jardins et du projet britannique de ceinture 
verte. Les années d'après-guerre ont vu la multiplication de 
politiques adaptées aux régions. Créateurs de nouveaux 
modèles de développement urbain, les responsables de 
l'aménagement ont tenu à s’y associer. 

Deux principes clés ont été d'emblée à la base de la politique 
européenne d’aménagement du territoire et de cohésion 
territoriale: le développement équilibré et une bonne 
gouvernance territoriale – caractérisée par la cohésion et la 
cohérence. Ces deux principes reposaient sur la prise en compte 
de l’impact de l’élimination des barrières douanières sur la 
géographie économique. 

Dans le traité de Rome, les pays membres qui formaient à l’époque 
la Communauté économique européenne, se sont limités à se 
déclarer soucieux de «renforcer l’unité de leurs économies et d’en 
assurer le développement harmonieux en réduisant l’écart entre 
les différentes régions et le retard des moins favorisées».

La perspective s’est modifiée avec l’adhésion du Royaume-Uni, 
du Danemark et de l’Irlande. En effet, si le Royaume-Uni ne pouvait 
bénéficier de la politique agricole commune proportionnellement 
à sa contribution, elle n’en était pas moins confrontée au déclin 
de ses zones industrielles. Une politique régionale minimaliste a 
donc été proposée, qui subventionnait les budgets nationaux. 

S’appuyer sur l’intérêt initial 
En 1949, le Conseil de l’Europe voyait le jour. Épinglant une 
surconcentration de la population et l’existence de disparités 
régionales, il adopta une résolution indiquant que le 
«développement géographique harmonieux» relevait de la 
responsabilité des institutions européennes. En 1968, un groupe 
de travail publiait un document intitulé «Regional planing, a 
European problem» (La planification régionale, un problème 
européen). 

Avec la mise en place d’un dispositif constitué d’objectifs et de 
thématiques, la Communauté s’est finalement dotée d’un réel 
programme d'aménagement du territoire et de cohésion territoriale 
qui souleva alors la question suivante: «Comment cette politique 
peut-elle s’intégrer dans d'autres politiques communautaires?» 
Une question qui fait encore débat à l’heure actuelle. 

Le rôle de la cohésion territoriale		
au sein de l’UE 
Dans l’Union européenne telle que nous la connaissons 
aujourd’hui, le Parlement européen, le Comité des Régions et le 
Comité économique et social européen soutiennent la cohésion 
territoriale. Ils réitèrent leur souci d'un développement équilibré 
et durable et la nécessité de tenir compte comme il se doit de la 
diversité régionale et locale et de l'accès aux services d'intérêt 
économique général. Conscient qu’une meilleure gouvernance 
grâce à la coopération peut améliorer l'efficacité des politiques, 
ils préconisent de faire de la cohésion territoriale un objectif pour 
toutes les politiques de l'Union. Pour le Parlement européen,  
il s'agit là d'un pilier de la politique de cohésion.

«Territorial Cohesion under the Looking Glass»
Auteur: Professeur Andreas Faludi 
Commission européenne – Politique régionale – Inforegio 
http://ec.europa.eu/regional_policy/consultation/
terco/pdf/lookingglass.pdf

QUESTIONS RELATIVES AUX RÉGIONS 

Cohésion territoriale – 
L’origine du concept

Définitions possibles de la cohésion territoriale

La cohésion territoriale fait référence à une situation 
où les politiques visant à réduire les disparités, améliorer 
la compétitivité et promouvoir le développement 
durable offrent une valeur ajoutée en formant un tout 
cohérent, en prenant en compte leur impact ainsi que 
les opportunités et les contraintes spécifiques, ici, 
aujourd’hui et demain 

La politique territoriale fait référence à des mesures 
visant à promouvoir une bonne gouvernance territoriale 
afin de réaliser cette cohérence. La politique 
européenne de cohésion territoriale, en particulier, fait 
référence à ces mesures prises par les institutions 
européennes. 

Nouveau commissaire à la politique 
régionale 

M. Pawel Samecki, aujourd’hui membre 
du conseil d’administration de la Banque 
nationale de Pologne, a été nommé 
commissaire européen en charge de la politique 
régionale, Mme Danuta Hübner ayant été élue au 
Parlement européen. La nomination de M. Samecki 
fera l’objet d’un article dans le prochain numéro de 
Panorama. 
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!!! Chapter Title !!!

Survivre à la crise économique 
Alors que les économies souffrent de l’impact de la crise 
économique, le Musikpark se maintient à flot, et même ne s’est 
jamais aussi bien porté. Pour la première fois de son histoire, le 
parc a dû établir une liste d’attente, tant les PME sont nombreuses 
à vouloir y louer des locaux et des salles. «Nous sommes très 
agréablement surpris, se réjouit notre correspondant régulier, 
Christian Sommer, directeur général du MusikPark. Les personnes 
désireuses de bénéficier de nos services et de nos infrastructures 
sont plus nombreuses que celles qui souhaitent quitter, ce qui 
est très encourageant», explique-t-il. 

Un incubateur de petites PME 
Le parc offre aux PME l’accès à des services et les 

rassemble en vue d’un marketing plus réussi. Il 
n’est donc pas surprenant que les PME se 

bousculent pour prendre part au succès. 

Au début de l’année, deux PME ont bénéficié 
d’un nouveau «pack de démarrage». Celui-ci 
inclut l’accès à des lignes téléphoniques et à 

une connexion Internet, la location de locaux 
à un prix avantageux ainsi que des services de 

marketing et des conseils financiers gratuits. Et 
toutes deux vont de succès en succès. Le premier 

jeune entrepreneur est aujourd’hui en tournée avec le 
groupe dont il est le manager, et il semble que le public 
accroche. Le deuxième, une jeune femme, voit aujourd’hui 
son entreprise décoller. «Elle avait eu un problème avec son 
fournisseur d'accès à Internet mais nous lui en avons trouvé 
un autre et, aujourd'hui, les choses vont bien pour elle», 
explique Sommer. 

Cette année est un aussi bon cru pour les locataires d’espaces 
au sein du Musikpark. Sommer et son équipe ont par ailleurs 
réussi à trouver un investisseur providentiel pour effectuer 
un investissement – un moment crucial pour une jeune PME. 
«20 000 euros, ce n’est pas une somme énorme, mais, malgré 
tout, une jeune entreprise a généralement du mal à trouver 
un tel montant», explique Sommer. Quoi qu’il en soit, la raison 
d’être du parc est bel et bien de nouer des contacts 
mutuellement bénéfiques, et la jeune entreprise est non 

seulement encore en activité mais bénéficie aussi des conseils 
et de l’accompagnement d’une main expérimentée. 

La coopération entre la PopAkademie du Baden-Württemberg, 
qui organise des cours, et le Musikpark est également efficace. 
Cinq diplômés ont ouvert une boutique à l’intérieur même 
du Musikpark et quatre autres, qui viennent de l’académie de 
musique de Mannheim, les ont rejoint. 

Apprendre à exploiter au maximum 
les services proposés 
Même si tout se passe dans l’ensemble très bien pour le projet, 
il n’y a pas de roses sans épines. Un facteur étonnant, si pas 
frustrant, est l’appréciation subjective donnée par les 
utilisateurs à propos des infrastructures offertes par le parc. 
Ainsi, malgré sa vaste expérience de musicien et de manager 
d'artistes, Sommer est quelque peu déçu de constater que 
pour certains, le parc n'en fait jamais assez. 

«Telle PME se plaindra par exemple de ne pas avoir été 
suffisamment aidée à trouver un investisseur, explique 
Sommer. Et pourtant, je peux sortir leur dossier et montrer 
que nous avons offert des conseils sur le sujet». Il semble que 
les services offerts ne soient pas exploités à 100 % par les PME, 
d’où leur impression que certaines choses manquent. 

«Il s’agit là d’un phénomène réellement intéressant», explique 
Sommer, qui en a d’ailleurs parlé avec deux professeurs 
spécialisés en psychologie économique. Vraiment intrigués, 
ces deux experts ont décidé d’étudier cette insatisfaction.

Quand le Musikpark n’est plus 
suffisant pour certaines PME 
Si assurer en permanence la satisfaction de ses clients n'est pas la 
tâche la plus aisée, Sommer a au moins la satisfaction de devoir 
faire face à une autre évolution, problématique certes, mais bien 
plus positive! «Certaines entreprises se développent trop. Elles ont 
besoin de s'étendre et de trouver davantage d'espace».

Certes, les terrains inexploités ne manquent pas autour du Musikpark, 
mais ils appartiennent à la municipalité, qui ne souhaite pas les 
affecter à cette fin. «Un objectif majeur pour ce second semestre 
sera de convaincre les politiques d'aménager et de créer des espaces 
pouvant être utilisés par les entreprises devenues aujourd'hui trop 
grandes pour nous, en raison de leur succès», conclut Sommer.

Nouvelles fraîches 

Dans chaque numéro, cette rubrique fait découvrir le quotidien de deux projets, selon le point de vue 
des personnes qui les gèrent. Nous nous penchons sur les joies et les peines des projets financés par le 
FEDER: identification des problèmes et partage de solutions. 

Au Musikpark Mannheim 
PROJET 

1

Musikpark, Mannheim – un projet qui met le pied à l’étrier 
à de jeunes PME du secteur de la musique. D’une superficie 
de 4 300 m2, le Musikpark accueille une salle de chorégraphie 
et de spectacle, un atelier, plusieurs studios d'enregistrement 
sonore et un studio de télévision, sans oublier une élégante 
salle de réunion pour négocier la première commission, qui 
est la plus importante. 

Faits et chiffres 
Un peu plus de 5 millions d’euros doivent être investis dans le 
Musikpark au titre de l’Objectif II. Le financement a commencé 
en 2004 et a été prévu pour une durée de 15 ans. 

La PopAkademie du Baden-Württemberg à Mannheim offre aux 
étudiants la chance de décrocher une licence en musique pop. 
L’académie propose deux cours, un cours basé sur une approche 
traditionnelle de conservatoire pour les instruments non enseignés 
dans les académies plus classiques, et un cours de gestion. Lorsqu’ils 
s'installant au Musikpark à l'issue de cette formation, les jeunes diplômés 
bénéficient d’un environnement propice au démarrage de leur activité. 
Dans son prochain numéro, Panorama s'intéressera plus particulièrement 
à la PopAkademie. 
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Le CNH au service de l’emploi local 
Le 9 juin est une date à marquer d’une pierre blanche. C’est ce 
jour-là en effet que le projet s’est adressé aux PME locales à 
l’occasion du lancement officiel de ses installations industrielles. 
«Nous entendons intéresser les PME aux entreprises issues de 
la recherche», explique le Dr Tim Claypole, membre du comité 
exécutif du CNH et correspondant régulier du Panorama. 

Les représentants des trente entreprises conviées au lancement 
ont eu l'occasion d’écouter le Professeur Mauro Ferrari, reconnu 
dans le monde entier pour son expertise dans le domaine du 
développement, du perfectionnement et de l'application des 
nanotechnologies dans le domaine biomédical. 

Le CNH non seulement permettra des percées dans le domaine 
médical et scientifique, mais il donnera aussi un précieux coup 
de pouce à l’économie locale. Le centre devrait en effet créer 
jusqu’à 450 emplois dans la région de la baie de Swansea au 
cours des cinq prochaines années. Basées sur le campus de 
l’Université de Swansea, ces installations à la pointe du progrès 
réuniront des cliniciens, des spécialistes des sciences du vivant 
et des ingénieurs, ainsi que le secteur industriel. 

Le Centre for NanoHealth envisage d’aider environ 400 
entreprises, parmi lesquelles plus de 300 petites et moyennes 
entreprises du Pays de Galles. Un réel coup de pouce pour la 
région. 

Swansea, centre névralgique de la nano-
révolution 
Ferrari s’est réjouit des travaux du Centre. C'est devant un public 
captivé qu’il a évoqué, lors de la conférence de lancement, sa 
propre expérience commerciale dans le domaine des 
nanotechnologies et de la nanomédecine. 

Dans son discours, il a appelé le secteur à «réfléchir différemment» 
et à se tourner vers les applications technologiques nouvelles, 
telles que la prochaine mission de deux ans sur mars projeté 
par la Nasa. Les astronautes devront en effet pouvoir compter 
sur les applications de la nanomédecine pour le dépistage 
précoce, la prise en charge et la médecine personnalisée. 

«Cela ne fait pas longtemps que les nanotechnologies sont 
sorties de l’univers de la science-fiction pour entrer dans celui 

de la science. Mais les outils dont nous disposons déjà et ceux 
que nous mettrons au point transformeront et 
amélioreront les pratiques médicales», explique 
Ferrari.

Patients et brevets
Fort de plus de 30 brevets octroyés 
outre-Atlantique et dans le monde 
entier, Ferrari était vraiment la per-
sonne idéale pour présider ce lance-
ment officiel. Un des objectifs clés du 
Centre, outre la soif de connaissances, 
est en effet d’utiliser les résultats de la 
recherche innovante pour promouvoir le 
développement d’entreprises.

Ferrari a créé plusieurs entreprises. Il est aussi le 
scientifique à l’origine de la création du NanoMedical 
Systems (NMS) à Austin, au Texas, et de Leonardo Biosystems. 
Et c’est cette expérience qu’il a évoquée devant son public, 
dans l’espoir de les inciter à créer de nouveaux produits.

À la fin de son intervention, il a rappelé que les nanotechnologies, 
à elles seules, ne suffisent pas. Ce qu'il faut, «c’est développer, 
en partenariat avec le secteur et les patients, une série d'outils 
et les intégrer dans un grand nombre d’autres disciplines».

Autres jalons 
Claypole, satisfait du lancement des installations, soulève 
néanmoins le problème des aides publiques, car c’est là que le 
bât blesse. «Nous nous débattons avec des problèmes de 
financement», explique-t-il. Des contretemps financiers qui 
obligent le Centre à reculer sans cesse l'acquisition des 
équipements et du matériel dont il a besoin. 

Et d’espérer que cela ne sera plus qu’un mauvais souvenir 
lorsque, cet automne, le moment sera venu d’embaucher de 
nouvelles recrues.

Au Centre for NanoHealth (CNH) de l’Université de Swansea 
PROJET 

2

En réunissant le monde universitaire, le secteur privé et le 
National Health Service, le CNH s’emploie à utiliser les 
nanotechnologies dans le domaine du dépistage des 
maladies et de l’identification de traitements appropriés. 

Faits et chiffres 

Un peu plus de 21 millions d’euros seront investis dans le 
Centre for NanoHealth au titre de l’objectif «Convergence». 
Le financement a démarré en 2009 et doit se poursuivre 
durant cinq ans.
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!!! Chapter Title !!!

Le nouveau visage de la coopération 
européenne 
L’UE a un nouveau rôle à jouer dans la région de la mer Baltique, 
et elle supervise à ce titre une multitude de projets de coopération 
entre de nombreux pays. La conférence organisée 
les 11 et 12 juin à Visby sur l’île suédoise de 
Gotland a ainsi réuni tous les acteurs clés, des 
organisations environnementales aux 
institutions financières. L’occasion, pour 
les participants, d’en savoir plus sur les 
premiers projets menés dans le cadre de 
la stratégie pour la mer Baltique, de 
rencontrer les différents acteurs et de 
comprendre la vision à la base des objectifs 
ambitieux fixés pour la région. 

L’UE inaugure dans cette région une stratégie 
fondée davantage sur les citoyens et les idées 
que sur des fonds. Les autorités européennes jouent 
ici un rôle stratégique, elles examinent la situation globale 
de la région et coordonnent les activités des chefs de projet issus 
de nombreux domaines et pays différents. Il s’agit de la première 
stratégie macrorégionale, les initiatives financées par les fonds 
structurels et de cohésion étant réunies afin de produire un plus 
grand impact au niveau des États membres et au-delà. 

Le mieux n’est pas l’ennemi du bien 
La région peut se prévaloir de nombreuses ressources naturelles, 
d'opportunités commerciales diversifiées et d'une population 
ouverte aux idées nouvelles. De nombreux pays riverains de la 
Baltique présentent des similitudes, liées à leur passé commun, 
et peuvent donc espérer un avenir commun positif. Dans le 
même temps, les frontières nationales et le défi que représente 
l’environnement naturel soulèvent de nombreux problèmes 
pratiques. Dans un tel contexte, en quoi une stratégie 
européenne est-elle plus prometteuse? 

Les projets sont regroupés autour de quatre objectifs clés: 
améliorer l’environnement, promouvoir la prospérité, améliorer 
l’accessibilité et développer des normes de sécurité plus strictes. 
Environ 80 projets phares sont d’ores et déjà sur les rails, forts 
de business plans détaillés et du soutien attentif des autorités 
de gestion spécialisées. La conférence de Visby a été une 
véritable vitrine, permettant de faire connaître ces projets et 
de mettre des noms sur les visages. Même à ce stade précoce, 
il est apparu clairement que la stratégie, apte à offrir à la région 
de réels avantages, encourageait un nouveau degré d'ouverture 
entre différents pays et un sentiment de partenariat. 

Des orateurs européens donnent vie  
à la politique 
Parmi les principaux orateurs, des conférenciers de la direction 
générale de la politique régionale ont expliqué comment, par 
le biais de la coopération, l'expertise européenne et une gestion 

de qualité pouvaient être un trait d'union pour les hommes 
d’affaires de la région et promouvoir une prospérité nouvelle. 
Dirk Ahner, directeur général de la politique régionale, a rappelé 
aux délégués que la stratégie apportera une nouvelle dimension 

à la politique de cohésion en créant une synergie puissante 
entre des projets bénéficiant déjà des fonds structurels 

et de cohésion. Alors qu’ils vont de l’avant avec 
leurs propres projets, ils peuvent avoir l’assurance 

de faire partie d’une vision plus générale, où 
les fonds existants sont mieux exploités 
notamment pour apporter de nouveaux 
avantages aux populations locales. 

Rolandas Kriščiūnas, sous-secrétaire d’État 
du ministère lituanien des finances, a montré 

à quel point les organisations remplissant le 
rôle d'autorités de gestion possèdent une vaste 

expérience dans l'accompagnement et les 
conseils, que ce soit en matière de planification, de 

financement ou de gestion de projet. Elles veillent à ce 
que les discussions ne sortent pas du cadre prévu et elles aident 
les partenaires de projet à développer des réseaux efficaces et 
à coopérer. Grâce à leur expérience, elles sont en mesure d’offrir 
la meilleure approche en matière de financement de nouvelles 
entreprises, mais elles peuvent aussi donner des conseils sur les 
procédures commerciales efficaces et se tenir au courant de 
l’évolution de la législation. 

D’autres conférenciers de la Commission ont épinglé les projets 
passionnants déjà sur les rails, dans des domaines aussi 
variés que la surveillance maritime et la mise au point 
de carburants plus efficaces. La conférence a aussi 
servi de vitrine à plusieurs projets et a vu la 
participation de représentants de certains d’entre 
eux. Les projets participants ont eu l’occasion 
d’établir eux-mêmes des contacts personnels, 
ce qui est souvent l'aspect le plus productif 
d’une conférence. Les participants ont ainsi 
appris comment la participation de l’UE à 
des programmes régionaux permet à 
différentes nationalités de coopérer et 
d’aller plus loin avec les projets. 

Des ateliers 
pour épingler 
les formes de coopération 
les plus pointues 
Après avoir abordé les principes clés de la 
stratégie, les délégués se sont intéressés, 
de manière détaillée, aux avancées réalisées 
à ce jour. Le deuxième jour de la conférence, 
quatre ateliers ont mis en vedette des chefs de 
projet. Ceux-ci ont expliqué comment leurs 
équipes s'y prenaient pour introduire de nouveaux 
avantages. En Pologne par exemple, l'Université de 

Conférence à Visby, en Suède, 
les 11 et 12 juin: établir des contacts

réseaux
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technologie met son expertise au service de la mise en place 
de projets et de l'aménagement du territoire régional avec 
l'aide de spécialistes allemands. En Lituanie, les investissements 
dans le réseau routier sont gérés par le ministère letton des 
finances. Les technologies environnementales suédoises sont 
utilisées pour améliorer la gestion des déchets en Lituanie, 
alors que les nouveaux développements dans les combustibles 
énergétiquement efficaces en Suède bénéficient de la 
coopération avec la Finlande. 

Conférence à Visby, en Suède, 
les 11 et 12 juin: établir des contacts

La coopération subrégionale des États de la mer Baltique (BSSSC) – 17ème conférence annuelle 

La BSSSC est un réseau politique réunissant les autorités régionales des 10 pays du bord de la mer Baltique, à un moment 
où les régions de cette zone peuvent avoir un réel impact à l’échelon national et européen. Un rôle clé de la BSSSC est son 
soutien à l’Agenda de Lisbonne pour la croissance et l’emploi, grâce à une coopération étroite avec d’autres organisations 
panbaltiques, comme l'Union des villes baltes, le Forum de développement de la Baltique et l'Association des chambres 
de commerce de la Baltique. 

Cette 17ème conférence annuelle aura lieu dans la région du Zealand, au Danemark, du 13 au 15 octobre et s’intéressera aux 
deux grandes questions qui préoccupent aujourd’hui les pays riverains de la Baltique: la stratégie de l'UE pour la région 

et le changement climatique. L'impact du changement climatique est d'ores et déjà perceptible. Les 
régions membres de la BSSSC tenteront de relever ce défi en révisant et en lançant des 

initiatives pour des systèmes basés sur les énergies renouvelables, des transports 
publics énergétiquement efficaces, des innovations dans le domaine du climat 

et un «Plan climat» régional. La conférence de 2009 présentera des 
exemples concrets illustrant la manière d’assurer un développement 

respectueux de l’environnement. 

Parallèlement à cette conférence se tiendra le Youth Event on 
Sustainable Societies, à Roskilde, au Danemark. Cinquante 

jeunes se réuniront pour examiner divers aspect du 
développement durable et rejoindront ensuite la session 

principale, le 14 octobre. Un débat entre trois jeunes et 
trois responsables politiques et prévu. 

L’UE conseille mais ne régit pas 
La multitude de partenaires internationaux et de domaines 
d’expertise ont pour point commun une passion pour la région, ce 
qui confirme le message selon lequel nous sommes bien en présence 
d’une stratégie et non d’un programme. Les autorités de l’UE ne 
contrôlent pas directement le budget ou la législation, elles catalysent 
plutôt la création de nouvelles alliances, même entre partenaires 
improbables. Des entreprises, des universités, des organisations et 
des organismes publics utilisent d'ores et déjà leurs compétences 
spécialisées, tandis que l'UE peut jouer un rôle de mentor, assurant 
une plus grande plus-value aux deniers publics déboursés. 

Cette nouvelle approche de collaboration entre les États 
membres et la Russie est appelée à se renforcer et à 
gagner en efficacité à chaque projet terminé. Visby a 
marqué les débuts de la stratégie de la mer Baltique, 
a mis des visages sur des noms et a défini les contours 
des travaux à venir.
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Dernier numéro, prochain numérO

Dernier 
numéro
Le dernier numéro de Panorama s’est intéressé à l’Année 2009 
de la créativité et de l’innovation. Une année comportant de 
nombreux défis: comment, par exemple, mesurer la créativité 
et son impact sur la société ou promouvoir l’innovation au sens 
le plus large du terme – en sortant du laboratoire pour 
s'intéresser aux liens entre la pensée créative et l'innovation? 
Aux quatre coins de l'UE, des pays mettent en œuvre des 
approches créatives pour promouvoir cette Année de la 
créativité et de l’innovation. Parmi ses objectifs, citons des cours 
d'innovation pour des étudiants hongrois du secondaire, la 
promotion du patrimoine et de l’environnement grâce aux 
initiatives Open Gardens (Jardins ouverts) un peu partout en 
Pologne et un séminaire hispano-français sur l’innovation 
soutenu par les fonds structurels. L’innovation jouera également 
un rôle clé durant la Semaine européenne des régions et des 
villes (5 – 9 octobre 2009): «L’innovation dans les régions et les 

villes d’Europe» sera en effet l’un des 
quatre grands thèmes retenus pour 

les Open Days de cette année:  
http://ec.europa.eu/regional_policy/

conferences/od2009/themes.
cfm?sub=1&nmenu=2000

Prochain 
numéro 

Le prochain numéro de 
Panorama sera consacré au 

changement climatique, sans 
conteste le principal défi auquel 

nous devons faire face aujourd'hui. 
En décembre 2008, l’UE a adopté 

un paquet intégré de mesures dans 
le domaine de l’énergie et du 

changement climatique, assorti d’objectifs 
ambitieux d’ici à 2020. Elle espère mettre 

l’Europe sur la bonne voie – celle d’un avenir 
durable avec une économie peu gourmande en 

carbone et énergétiquement efficace – en diminuant 
les gaz à effet de serre de 20 % (30 % en cas d’adoption d’un 

accord international ), en réduisant la consommation 
énergétique de 20 % grâce à une efficacité énergétique accrue 
et en réalisant l'objectif d'assurer 20 % de notre 
approvisionnement énergétique à partir des source 
renouvelables. Panorama examinera comment la politique 
européenne de cohésion contribue à la réalisation de ces 
objectifs ambitieux. Des panneaux solaires sur l’île française 
de La Réunion aux plans du Burgenland (Autriche) pour 
l'indépendance énergétique, Panorama examinera ce que font 
les régions d'Europe pour ralentir le changement climatique 
et en atténuer l’impact.  
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Dates Événement Lieu

31 août -
1er septembre 2009

18ème Conférence parlementaire de la mer Baltique
http://www.baltasam.org/ 

Nyborg (DK)

14-15 septembre 2009 Villes européennes et plan d'action pour la lutte contre le changement climatique
http://www.se2009.eu/en

Stockholm (SE)

17-18 septembre 2009 Réunion ministérielle sur la stratégie de l’UE pour la région de la mer 
Baltique, organisée par la présidence suédoise de l’UE
http://www.se2009.eu/  

Stockholm (SE)

24 septembre 2009 Coopération territoriale et cohésion territoriale
http://ec.europa.eu/regional_policy/conferences/agenda/
index_fr.cfm?nmenu=1

Bruxelles (BE)

29 septembre 2009 Comment la politique de cohésion soutient-elle le développement rural?
http://ec.europa.eu/regional_policy/conferences/agenda/
index_en.cfm?nmenu=1

Bruxelles (BE)

5-6 octobre 2009 11ème Sommet du Forum de développement de la Baltique, organisé 
conjointement avec la présidence suédoise de l'UE
http://www.bdforum.org/ 

Stockholm (SE)

5-8 octobre 2009 Open Days – Semaine européenne des régions et des villes: des défis 
mondiaux, des réponses européennes  
http://ec.europa.eu/regional_policy/conferences/od2009/ 

Bruxelles (BE)

13-15 octobre 2009 Conférence annuelle de la coopération subrégionale des États de la mer 
Baltique (BSSSC) 
http://www.bsssc.com/ 

Sealand (DK)

30 nov. - 1er déc. 2009 Nouvelles méthodes d’évaluation de la politique de cohésion: améliorer les 
méthodes d’évaluation
http://ec.europa.eu/regional_policy/conferences/evaluation2009/
index_en.htm 

Varsovie (PL)

10-11 décembre 2009 Une conférence sur la politique de cohésion et le développement du 
territoire: Mise en valeur des potentialités du territoire!
http://www.se2009.eu/en/meetings_news/2009/12?tab=1 

Kiruna (SE)

3 mars 2010 Cinquième Conférence des parties prenantes sur le plan d’action 
de la commission d’Helsinki (HELCOM) pour la mer Baltique 
http://www.helcom.fi/ 

Helsinki (FI)

CALENDRIER

Pour en savoir plus sur les événements clés dans le domaine de la politique régionale, voir:
http://ec.europa.eu/regional_policy/conferences/agenda/index_fr.cfm 
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Pour Panorama, vos remarques et vos 
questions sont les bienvenues. Le prochain numéro 

aura pour thème le changement climatique, l’un des 
principaux défis auxquels nous devons faire face aujourd’hui. 

Que fait l’UE pour limiter les émissions nocives? Expliquez-nous 
comment vos programmes font bouger les choses dans votre 

région.   
Panorama vous invite également à soumettre vos questions sur les 
politiques et des aspects pratiques des projets. Nous sélectionnerons 
certaines de vos remarques et de vos questions et les soumettrons à des 

experts dans notre nouvelle section Régler les problèmes.   
Aussi, si vous avez quelque chose à dire, dites-le. Contactez-

nous pour poser vos questions et exprimer votre opinion à 
l'adresse: regio-panorama@ec.europa.eu
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